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sPecteUrs se trouvant dans ce cas, sont donc en Our Inspectors therefore possess the required qualifica-

dos qualifications requises. tions.

,YU autrement des analystes qui doivent (chap. 33, But such is not the case as regards the analysts, -110

ý6trc nommés par le Gouverneur-Géliéral en Con- arc appoirrted (Chap. 133, Art. io), hy the Governor Gen-

4ýe elarrien subi avec succès devant un bureau spé- eral in Council after having successfully passed an exaini-

-1ýnateurs nommés par le Gouverneur en Con- nation before a special Board of Examiners, appointed by

the Governor in Council.

la Ville n'a pas dans son personnel d'analystes As-the City has not in its employ any analyst having the

t les qualifications requýses par ledit article io crLi qualifications required by said Art. io, Chap. 133 R.S.,

ýý133 S. R. igo6, il nous faudra recourir aux servi- igo6, we will have to retain the services of an independent

11'afiýýlYste offiêel indépendant. official analyst.

urquoi jerecommanderai à votre Bureau de vo- 1 would therefore recommend that an arnount of $500.00

lé Budget Supplémentaire de mai un crédit de bc voted ex-supplementary appropriations of May to have

Pouvoir faire faire les analyses du lait par un analyses of milk made by an official analyst.

'officiel.

ýT1de à votre Bureau l'autorisation de faire pu- I ask your Board for authorization to publish, cach

e Mois, dans le Bulletin Mensuel du Bureau month, in the Monthly Bulletin of the Health and Statis-

d'HYgiène et de Statistique, les noms des trois tics Department, the names of the three following classes

de personnes suivantes: of persons:

te nOins des producteurs ou expéditeurs de lait i' .The names of the producers or shippers of milk who

nu le certificat dont il est fait mention à la page have obtained the certificate mentioned on page io of this

nt rapport, c'est-à-dire les producteurs ou les report, that is to say the producers or shippers to whom

ýi qui l'inspecteur aura donné au moins 69 the inspector shall have awarded at least 6o points;

Tns des producteurs ou expéditeurs de lait qui 2' The narnes of the producers or shippers of milk who

Iý Même certificat avec la note 75; have deserved the above certificate with the note 75;

'10111à des producteurs qui auront eux-mêmes 3' The -names of the producérs who shall have asked

ý'ýPrÈuve à la tuberculine pour leurs animaux. thernselves that their cows bc subjected to the tuberculin

test.

zh.é est l'un des plus puissants moyens dont Piiblicity is one of the most efficient nicans we ca n dis-

ss disposer pour amener les producteurs et pose of to induce the producers and shippers to improve

à améliorer le lait. Celle-ci en particulier the rnilk supply.ý Espec.ially, in this case, it would create

e énIulation dont nous pourrions espérer le an emulation, wbich would undoubtedly give excellent re-

sults.

REGLEMENT. DRAFT OF BY-LAW.

est défendu aux expéditeurs de lait ou Section i.-No shipper of milk Or cream shall forward

P' ier à la -ville des bidons de lait qui n'au- to the City any rnillc cans unless the âme bc previously

Préalable, été scellée d'une manière approu- sealed in a manner approved by the Board of Health of

ureau d'Hygiène de la Cité de Montréal. the City of Montreai.

Aucup producteur de lait ou de crème qui Section 2.-ý-NO roducer of inilk or cream who fails to

btenIr un permis du Bureau d'Hygiène de la obtaiti a license Ploin the Board of Health of the City

,,autorisé à expédier du lait ou de la crême en shall bc authorized to ýshjp any milk or creani to the City.

Z-- La clause précedente s'applique aussi a ux Section 3-ý-The proceeding clause shall also apply to

,'4ý lait ou de crême qui ne sont pas des pro- ýthe shîppers of milk or crearn yvho are not producers. with

',enplus l'obligation de fournir à la Cité de the further obligation of furnishing to the City of Ment-

Iloms de tous leurs fournisseurs, real a list of all their suppliers.

La licence que les marchands sont main- Section 4-The license which traders are now held to

"Je prendre, ne leur sera durenavant, accor- take shall not hercafter -bc granted tc, titém unless they

ré--sentation d'un -certificat du Bureau d'fly- produce a certificate frorn the Board of Health of the City,

tt,,ting tbat they have bound themselves toté,cot'statant qu'ils s'engagent à fournir à la furnish to

de tous leurs fournisseurs the City a list of all their suppliers.

Le propriétaire, gérant, etc., de tout éta- Section 5.-The owner, manager, ete,, of any establish- 7 fý

se vend du lait ou de la crêtrie, en outre ment where milk or cream is sold with other' articles Of
ell, doit, avant de pouvoir vendre du la-t ou such milk or crealn,, obtain, a

food shall. before selling
tenir un permis spécial du Bureau d'Hy- special license, from the Board of Hcalth of thé City.

-gr;l+ st défendu de laisser séjourner le lait Section 6ýIt is forbidden to allow anY bOttle Or other

flacon ou en tout aure récipient, aux receptacle containing milk to stand at the door of any

house.

défendu de vendre du lait ou de la Section 7.-It is forbidden to Bell any milk or eteam

hh'tit rl'tit.1 laitier ou d'un producteur dont l'é- thât has been received from rnijk-tnan or producerof mitk

p7ai sous le contrôle du Bureau d'Hy- ent is not Üeder èOntrol of the Board of
whose establighm
H calth.

Clause péùale ordinaire. Section g.-Ordinapy penal clause.

sournis, .bniittc4

_(Signed)

'ýeý',,Bureàu MunicIpal
d'Hygiène et de Statisdffim


